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Foreword

• This product should only be used for the purpose for which it was explicitly de-
signed. Any other use is considered dangerous. CAME S.p.A. is not liable for any 
damage resulting from improper, wrongful or unreasonable use • Keep these war-
nings with the installation and use manuals issued with the automation system.

Before installing

(preliminary check: in case of a negative outcome, do not proceed until you 
have complied with the safety requirements)
• Check that the part you intend to automate is in good mechanical condition, ba-
lanced and aligned, and that it opens and closes properly. Make sure that proper 
mechanical stops are already in place • If the operator will be installed at a height 
of less than 2.5 m from the ground or other access level, check whether you will 
need any protections and/or warnings • Any gate leaves fi tted with pedestrian 
entrances onto which you will install an operator must have a blocking mechanism 
when the gate is in motion • Make sure that the opening of the automated gate is 
not an entrapment hazard as regards any surrounding fi xed parts • Do not mount 
the operator upside down or onto any elements that may fold under its weight. If 
needed, add suitable reinforcements at the points where it is secured • Do not 
install onto gates not on level ground • Check that any lawn watering devices will 
not wet the operator from the bottom up.

Installation

• Carefully section off  the entire site to prevent unauthorised access, especially by 
minors and children • Be careful when handling operators that weigh more than 
20 kg. In such cases, use proper weight handling safety equipment • All opening 
commands (e.g. buttons, key selector switches, magnetic detectors etc.) must be 
installed at least 1.85 m from the gate’s area of operation perimeter - or where 
they cannot be reached from the outside of the gate. Also, the direct commands 
(buttons, touch commands etc.) must be installed at a height of at least 1.5 m 
and must not be accessible to the public • All ‘hold-to-run’ commands must be 
placed where the moving gate leaves, transit areas and driveways are completely 
visible • If missing, apply a permanent label that shows the position of the release 
mechanism • Before delivering to the user, check that the system is EN 12453 
(impact test) standard compliant. Make sure that the operator has been properly 
adjusted and that the safety and protection devices as well as the manual release 
are working properly • Where necessary and in plain sight, apply the Warning 
Signs (e.g. gate plate)

Special instructions and advice for users

• Keep the gate’s area of operation clean and clear of any obstacles. Check that 
there is no vegetation in the area of operation of the photocells and that there are 
no obstacles in the area of operation of the operator • Do not allow children to 
play with the fi xed command devices, or in the gate’s area of operation. Keep any 
remote control devices (i.e. transmitters) or any control devices away from children 
as well, to prevent the operator from being activated accidentally •The operator is 
not designed to be used by persons (including children) whose physical, sensorial 
or mental capacities are limited, or who are lacking in experience or knowledge, 
unless said persons can be supervised or given instructions regarding using the 
operator by a person responsible for their safety • Frequently check the system, 
to see whether any anomalies or signs of wear and tear appear on the moving 
parts, on the component parts, on the securing points, on the cables and any 
accessible connections. Keep any joints (i.e. hinges) lubricated and clean, and 
do the same where friction may occur (i.e. slide rails) • Perform functional tests 
on photocells and sensitive edges every six months. To check that the photocells 
work, pass an object in front of them during closing. If the operator reverses the 
direction of movement or comes to a halt, the photocells work correctly. This is 
the only maintenance operation that must be carried out while the operator is live. 
Ensure that the glass on the photocells is kept clean (use a cloth slightly moistened 
with water; do not use solvents or any other chemicals as these could damage 
the devices) • If the system requires repairs or modifi cations, release the operator 
and do not use it until safety conditions have been restored • Cut off  the power 
supply before releasing the operator for manual openings and before any other 
operation, to prevent dangerous situations. Read the instructions • If the power 
cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or the technical assi-
stance service or by a person with a similar qualifi cation so as to prevent any risks 
• It is STRICTLY FORBIDDEN for users to perform OPERATIONS THEY ARE NOT 

EXPLICITLY REQUIRED AND ASKED to do in the manuals. For repairs, adjustments 
and extraordinary maintenance, CONTACT THE SPECIALIST TECHNICAL SERVICE 
CENTRE • On the periodic maintenance log, note down the checks you have done. 

Special instructions and advice for all

• Avoid working near the hinges or moving mechanical parts • Stay clear of the 
gate’s area of operation when in motion • Do not resist the direction of movement 
of the gate; this may present a safety hazard • At all times be extremely careful 
about dangerous points that must be indicated by proper pictograms and/or black 
and yellow stripes • When using a selector or command in ‘hold-to-run’ mode, 
keep checking that there are no people in the area of operation of the moving 
parts. Do this until you release the command • The gate may move at any time wi-
thout warning • Always cut the power when cleaning or performing maintenance. 

Danger of hand crushing 

Danger - live parts

No transit during the manoeuvre

CAUTION!
important personal safety instructions:

READ CAREFULLY!

Danger of crushing feet
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Foreword

• This product should only be used for the purpose for which it was explicitly de-
signed. Any other use is considered dangerous. CAME S.p.A. is not liable for any 
damage resulting from improper, wrongful or unreasonable use • Keep these war-
nings with the installation and use manuals issued with the automation system.

Before installing

(preliminary check: in case of a negative outcome, do not proceed until you 
have complied with the safety requirements)
• Check that the part you intend to automate is in good mechanical condition, ba-
lanced and aligned, and that it opens and closes properly. Make sure that proper 
mechanical stops are already in place • If the operator will be installed at a height 
of less than 2.5 m from the ground or other access level, check whether you will 
need any protections and/or warnings • Any gate leaves fi tted with pedestrian 
entrances onto which you will install an operator must have a blocking mechanism 
when the gate is in motion • Make sure that the opening of the automated gate is 
not an entrapment hazard as regards any surrounding fi xed parts • Do not mount 
the operator upside down or onto any elements that may fold under its weight. If 
needed, add suitable reinforcements at the points where it is secured • Do not 
install onto gates not on level ground • Check that any lawn watering devices will 
not wet the operator from the bottom up.

Installation

• Carefully section off  the entire site to prevent unauthorised access, especially by 
minors and children • Be careful when handling operators that weigh more than 
20 kg. In such cases, use proper weight handling safety equipment • All opening 
commands (e.g. buttons, key selector switches, magnetic detectors etc.) must be 
installed at least 1.85 m from the gate’s area of operation perimeter - or where 
they cannot be reached from the outside of the gate. Also, the direct commands 
(buttons, touch commands etc.) must be installed at a height of at least 1.5 m 
and must not be accessible to the public • All ‘hold-to-run’ commands must be 
placed where the moving gate leaves, transit areas and driveways are completely 
visible • If missing, apply a permanent label that shows the position of the release 
mechanism • Before delivering to the user, check that the system is EN 12453 
(impact test) standard compliant. Make sure that the operator has been properly 
adjusted and that the safety and protection devices as well as the manual release 
are working properly • Where necessary and in plain sight, apply the Warning 
Signs (e.g. gate plate)

Special instructions and advice for users

• Keep the gate’s area of operation clean and clear of any obstacles. Check that 
there is no vegetation in the area of operation of the photocells and that there are 
no obstacles in the area of operation of the operator • Do not allow children to 
play with the fi xed command devices, or in the gate’s area of operation. Keep any 
remote control devices (i.e. transmitters) or any control devices away from children 
as well, to prevent the operator from being activated accidentally •The operator is 
not designed to be used by persons (including children) whose physical, sensorial 
or mental capacities are limited, or who are lacking in experience or knowledge, 
unless said persons can be supervised or given instructions regarding using the 
operator by a person responsible for their safety • Frequently check the system, 
to see whether any anomalies or signs of wear and tear appear on the moving 
parts, on the component parts, on the securing points, on the cables and any 
accessible connections. Keep any joints (i.e. hinges) lubricated and clean, and 
do the same where friction may occur (i.e. slide rails) • Perform functional tests 
on photocells and sensitive edges every six months. To check that the photocells 
work, pass an object in front of them during closing. If the operator reverses the 
direction of movement or comes to a halt, the photocells work correctly. This is 
the only maintenance operation that must be carried out while the operator is live. 
Ensure that the glass on the photocells is kept clean (use a cloth slightly moistened 
with water; do not use solvents or any other chemicals as these could damage 
the devices) • If the system requires repairs or modifi cations, release the operator 
and do not use it until safety conditions have been restored • Cut off  the power 
supply before releasing the operator for manual openings and before any other 
operation, to prevent dangerous situations. Read the instructions • If the power 
cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or the technical assi-
stance service or by a person with a similar qualifi cation so as to prevent any risks 
• It is STRICTLY FORBIDDEN for users to perform OPERATIONS THEY ARE NOT 

EXPLICITLY REQUIRED AND ASKED to do in the manuals. For repairs, adjustments 
and extraordinary maintenance, CONTACT THE SPECIALIST TECHNICAL SERVICE 
CENTRE • On the periodic maintenance log, note down the checks you have done. 

Special instructions and advice for all

• Avoid working near the hinges or moving mechanical parts • Stay clear of the 
gate’s area of operation when in motion • Do not resist the direction of movement 
of the gate; this may present a safety hazard • At all times be extremely careful 
about dangerous points that must be indicated by proper pictograms and/or black 
and yellow stripes • When using a selector or command in ‘hold-to-run’ mode, 
keep checking that there are no people in the area of operation of the moving 
parts. Do this until you release the command • The gate may move at any time wi-
thout warning • Always cut the power when cleaning or performing maintenance. 

Danger of hand crushing 

Danger - live parts

No transit during the manoeuvre

CAUTION!
important personal safety instructions:

READ CAREFULLY!

Danger of crushing feet
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Foreword

• This product should only be used for the purpose for which it was explicitly de-
signed. Any other use is considered dangerous. CAME S.p.A. is not liable for any 
damage resulting from improper, wrongful or unreasonable use • Keep these war-
nings with the installation and use manuals issued with the automation system.

Before installing

(preliminary check: in case of a negative outcome, do not proceed until you 
have complied with the safety requirements)
• Check that the part you intend to automate is in good mechanical condition, ba-
lanced and aligned, and that it opens and closes properly. Make sure that proper 
mechanical stops are already in place • If the operator will be installed at a height 
of less than 2.5 m from the ground or other access level, check whether you will 
need any protections and/or warnings • Any gate leaves fi tted with pedestrian 
entrances onto which you will install an operator must have a blocking mechanism 
when the gate is in motion • Make sure that the opening of the automated gate is 
not an entrapment hazard as regards any surrounding fi xed parts • Do not mount 
the operator upside down or onto any elements that may fold under its weight. If 
needed, add suitable reinforcements at the points where it is secured • Do not 
install onto gates not on level ground • Check that any lawn watering devices will 
not wet the operator from the bottom up.

Installation

• Carefully section off  the entire site to prevent unauthorised access, especially by 
minors and children • Be careful when handling operators that weigh more than 
20 kg. In such cases, use proper weight handling safety equipment • All opening 
commands (e.g. buttons, key selector switches, magnetic detectors etc.) must be 
installed at least 1.85 m from the gate’s area of operation perimeter - or where 
they cannot be reached from the outside of the gate. Also, the direct commands 
(buttons, touch commands etc.) must be installed at a height of at least 1.5 m 
and must not be accessible to the public • All ‘hold-to-run’ commands must be 
placed where the moving gate leaves, transit areas and driveways are completely 
visible • If missing, apply a permanent label that shows the position of the release 
mechanism • Before delivering to the user, check that the system is EN 12453 
(impact test) standard compliant. Make sure that the operator has been properly 
adjusted and that the safety and protection devices as well as the manual release 
are working properly • Where necessary and in plain sight, apply the Warning 
Signs (e.g. gate plate)

Special instructions and advice for users

• Keep the gate’s area of operation clean and clear of any obstacles. Check that 
there is no vegetation in the area of operation of the photocells and that there are 
no obstacles in the area of operation of the operator • Do not allow children to 
play with the fi xed command devices, or in the gate’s area of operation. Keep any 
remote control devices (i.e. transmitters) or any control devices away from children 
as well, to prevent the operator from being activated accidentally •The operator is 
not designed to be used by persons (including children) whose physical, sensorial 
or mental capacities are limited, or who are lacking in experience or knowledge, 
unless said persons can be supervised or given instructions regarding using the 
operator by a person responsible for their safety • Frequently check the system, 
to see whether any anomalies or signs of wear and tear appear on the moving 
parts, on the component parts, on the securing points, on the cables and any 
accessible connections. Keep any joints (i.e. hinges) lubricated and clean, and 
do the same where friction may occur (i.e. slide rails) • Perform functional tests 
on photocells and sensitive edges every six months. To check that the photocells 
work, pass an object in front of them during closing. If the operator reverses the 
direction of movement or comes to a halt, the photocells work correctly. This is 
the only maintenance operation that must be carried out while the operator is live. 
Ensure that the glass on the photocells is kept clean (use a cloth slightly moistened 
with water; do not use solvents or any other chemicals as these could damage 
the devices) • If the system requires repairs or modifi cations, release the operator 
and do not use it until safety conditions have been restored • Cut off  the power 
supply before releasing the operator for manual openings and before any other 
operation, to prevent dangerous situations. Read the instructions • If the power 
cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or the technical assi-
stance service or by a person with a similar qualifi cation so as to prevent any risks 
• It is STRICTLY FORBIDDEN for users to perform OPERATIONS THEY ARE NOT 

EXPLICITLY REQUIRED AND ASKED to do in the manuals. For repairs, adjustments 
and extraordinary maintenance, CONTACT THE SPECIALIST TECHNICAL SERVICE 
CENTRE • On the periodic maintenance log, note down the checks you have done. 

Special instructions and advice for all

• Avoid working near the hinges or moving mechanical parts • Stay clear of the 
gate’s area of operation when in motion • Do not resist the direction of movement 
of the gate; this may present a safety hazard • At all times be extremely careful 
about dangerous points that must be indicated by proper pictograms and/or black 
and yellow stripes • When using a selector or command in ‘hold-to-run’ mode, 
keep checking that there are no people in the area of operation of the moving 
parts. Do this until you release the command • The gate may move at any time wi-
thout warning • Always cut the power when cleaning or performing maintenance. 

Danger of hand crushing 

Danger - live parts

No transit during the manoeuvre

CAUTION!
important personal safety instructions:

READ CAREFULLY!

Danger of crushing feet
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POZOR!
Důležité pokyny týkající se bezpečnosti osob:

ČTĚTE VELMI PEČLIVĚ!

Úvod

• Tento výrobek smí být používán pouze k účelu, pro který byl výlučně konstru-
ován. Jakékoli jiné použití bude považováno za nebezpečné. Společnost CAME 
S.p.A. nenese žádnou odpovědnost za jakékoli poškození, které bude způsobeno 
v důsledku nevhodného, nesprávného nebo nerozumného použití • Uschovejte si 
tato varování společně s návodem pro instalaci a obsluhu dodávaným společně 
s automatizovaným systémem.

Před instalací

(Úvodní kontrola: v případě negativního výsledku nepokračuje, dokud nebudou 
splněny všechny požadavky týkající se bezpečnosti)
• Zkontrolujte, zda je díl, který chcete automatizovat, v  dobrém mechanickém 
stavu, vyvážený a  vyrovnaný, a  že se správně otevírá a  zavírá. Ujistěte se také, 
zda jsou na svých místech správné mechanické dorazy • Bude-li ovládací systém 
instalován ve výšce nižší než 2,5 m nad povrchem terénu nebo jinou přístupovou 
úrovní, zkontrolujte, zda budete potřebovat ochranné prvky nebo výstrahy • Každé 
křídlo brány opatřené vstupní brankou, na které budete instalovat ovládací systém, 
musí být vybaveno blokovacím mechanismem pro zastavení pohybující se brány • 
Ujistěte se, zda otevírání automatizované brány nebude pro okolní pevné předměty 
představovat riziko zachycení • Nemontujte ovládací systém v obrácené poloze 
nebo na jiné prvky, které by se mohly působením hmotnosti ovládacího systému 
deformovat. Je-li to nutné, doplňte v bezpečných místech vhodné výztuhy • Nein-
stalujte ovládací systém na brány, které nejsou postaveny na rovné ploše • Zkon-
trolujte, zda nebude zavlažovací zařízení trávníku stříkat vodu na ovládací systém.

Instalace

• Pečlivě ohraďte celé staveniště, abyste zabránili vstupu nepovolaných osob, 
zejména neplnoletým osobám a dětem • Při manipulaci s ovládacím systémem 
buďte velmi opatrní, protože jeho hmotnost převyšuje 20 kg. V takovém případě 
použijte vhodné a bezpečné manipulační zařízení • Každé ovládací zařízení pro 
otevírání (například tlačítka, přepínače s klíčem, magnetické detektory atd.) musí 
být nainstalovány minimálně ve vzdálenosti 1,85 m od pracovního prostoru brány 
– nebo tam, kde nemohou být dosažitelná z  venkovního prostoru před bránou. 
Také zařízení pro přímé ovládání (například tlačítko nebo bezdotyková zařízení) 
musí být instalována ve výšce alespoň 1,5 m a nesmí být přístupná veřejnosti • 
Všechna zařízení pro ovládání musí být umístěna na místě, kde jsou zcela viditelná 
pohybující se křídla brány, místa průchodu a vjezdy • Je-li to nutné, použijte ná-
lepku, která bude zobrazovat umístění uvolňovacího mechanismu • Před dodáním 
zákazníkovi se ujistěte, zda systém splňuje požadavky normy EN 12453 (nárazový 
test). Ujistěte se, zda je ovládací systém správně seřízen a zda řádně pracují bez-
pečnostní a ochranná zařízení, stejně jako systém ručního uvolnění • Na místech, 
kde je to nutné, používejte výstražné štítky (například brána).

Speciální pokyny a informace pro uživatele

• Udržujte pracovní prostor brány v čistotě a odstraňte z tohoto prostoru všech-
ny překážky. Zkontrolujte, zda v oblasti působení fotobuněk není žádná vegetace 
a  zda v  oblasti ovládacího systému nejsou žádné překážky • Nedovolte dětem 
hrát si s ovladači nebo v oblasti provozu brány. Udržujte dálková ovládání nebo 
jiná ovládací zařízení mimo dosah dětí, aby nedošlo k náhodné aktivaci ovláda-
cího systému • Ovládací systém není určen pro použití osobami (včetně dětí), 
jejichž tělesné, senzorické nebo duševní schopnosti jsou omezené nebo nemají 
zkušenosti nebo znalosti, ledaže by na ně bylo možné dohlížet nebo mít pokyny 
týkající se používání osobou odpovědnou za jejich bezpečnost • Často kontroluj-
te systém a zjistěte, zda na pohyblivých dílech, na součástech, na zajišťovacích 
bodech, na kabelech a na všech přístupných připojeních se neobjevují anomálie 
nebo známky opotřebení. Udržujte všechny spoje (závěsy) namazány a v čistotě. 
To platí i pro místa, na kterých dochází k tření (kluzné vodicí lišty) • Každých šest 
měsíců provádějte testy funkčnosti fotobuněk a bezpečnostních kontaktních hran. 
Chcete-li zkontrolovat, zda fotobuňky fungují, mávněte před nimi rukou během 
zavírání. Pokud ovládací systém obrátí směr pohybu nebo se zastaví, fotobuňky 
fungují správně. Jedná se o  jedinou operaci údržby, která musí být provedena 
v době, kdy je ovládací systém v provozu.
Pravidelně čistěte skleněný kryt fotobuňky pomocí mírně navlhčeného hadříku; 
nepoužívejte žádná rozpouštědla nebo jiné chemické látky, které mohou poškodit 
zařízení • Jestliže systém vyžaduje opravy nebo úpravy, uvolněte ovládací systém 
a nepoužívejte ho, dokud nejsou opětovně zajištěny bezpečné podmínky provozu 
• Před uvolněním ovládacího systému pro manuální otevírání a před prováděním 
jakýchkoliv jiných operací odpojte síťové napájení, aby se zamezilo možným ne-

bezpečným situacím. Přečtěte si návod• Jestliže je poškozen napájecí kabel, musí 
být vyměněn výrobcem nebo autorizovaným servisem, nebo každopádně podobně 
kvalifikovanou osobou, aby se zamezilo jakémukoliv nebezpečí • Uživatelům je 
ZAKÁZÁNO provádět jakékoliv ÚKONY, KTERÉ PO NICH NEJSOU VÝSLOVNĚ POŽA-
DOVÁNY A KTERÉ NEJSOU UVEDENY V NÁVODECH. Jakékoli opravy nebo úpravy 
nastavení a mimořádné úkony údržby MUSÍ BÝT PROVÁDĚNY PRACOVNÍKY AUTO-
RIZOVANÉHO SERVISU • Do deníku pravidelné údržby vždy zaznamenejte všechny 
kontroly, které byly provedeny.

Speciální pokyny a informace pro všechny osoby

• Vyvarujte se práce v  blízkosti závěsů nebo pohyblivých mechanických dílů • 
Nepřibližujte se do blízkosti pracovního prostoru brány, je-li tato brána v pohybu 
• Nebraňte směru pohybu brány, protože se může jednat o bezpečnostní riziko • 
Vždy dávejte velký pozor na nebezpečné body, které musí být označeny správnými 
piktogramy a černožlutými pruhy • Používáte-li spínač nebo ovladač v režimu „za-
chování provozu“, neustále kontrolujte, zda se v pracovním prostoru pohybujících 
se částí nenachází žádné osoby. Pokračujte v této činnosti, dokud nezrušíte příkaz 
ovládání • Brána se může bez varování začít kdykoli pohybovat • Při provádění 
údržby nebo čištění vždy odpojte napájení.

Nebezpečí přiskřípnutí nohy

Nebezpečí přiskřípnutí ruky

Nebezpečí – díly pod proudem

Během pohybu neprocházejte
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KEY

 This symbol indicates parts to read carefully.
⚠ This symbol indicates parts about safety.
☞ This symbol tells you what to say to the end users.

DESCRIPTION

The gearmotor consists of die cast aluminium casing with a worm screw and spiral ring gear system inside. Permanent liquid grease lubrication.

Intended use

The FE40230V/FE40230V gearmotor has been designed and built by CAME S.p.A. in compliance with current safety standards to motorise swing gates for 
residential or condominium use.

 Any installation and operation that differs from what is set out in this manual is prohibited.

Limits of use

With articulated arm and max leaf opening of 90°:

Type FE40230 - FE40230V

Gate leaf width (m) 4 3,5 3 2,5 2

Gate leaf weight (kg) 400 450 500 600 800

With straight arm (OPTIONAL) and max leaf opening to 90°:

Type FE40230 - FE40230V

Gate leaf width (m) 2,5 2 1,5

Gate leaf weight (kg) 300 500 550

Packing list

1. 1 x gearmotor
2. 1 x pillar bracket 
3. 1 x gate bracket
4. 1 x cover
5. 1 x right side cover
6. 1 x left side cover
7. 1 x installation manual
8. 1 x transmission arm
9. 1 x driven arm

10. 1 x UNI5933 M6x20 screw
11. 1 x UNI5739 M8x16 screw
12. 2 x UNI5931 M8x120 screws
13. 4 x UNI6954 3.9x16 screws
14. 1 x UNI5737 M12x50 screw
15. 2 x UNI6957 2.9x19 screws
16. 2 x UNI6954 2.9x9.5 screws
17. 2 x UNI6954 3.9x19 screws
18. 2 customised door keys
19. 1 x UNI7774 M12 nut
20. 2 x UNI5588 M8 nuts

21. 1 x washer
22. 1 x washer
23. 1 x side panel for transmission arm passage
24. 1 x release handle
25. 4 x UNI8112 M3x6 screws
26. 2 x cams
27. 1 x arm bushing
28. 1 x U-bolt
29. 2 x special M4x20 screws for fixing side covers
30. 1 x side panel for cable passage

We suggest you always fit an electrolock onto swing gates for a more reliable 
closure.
Fitting electrolocks onto reversible operators makes for anti-intrusion security.
You must install electrolocks onto irreversible operators with gate leaves 
exceeding 2.5 m.
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LEGENDA

	 Tento symbol označuje části, které si musíte pečlivě přečíst.
	 Tento symbol označuje části týkající se bezpečnosti.
	 Tento symbol upozorňuje na poznámky důležité pro uživatele.

POPIS
Převodový motor se skládá z hliníkového obalu se šnekovým převodem. Trvale namazaný mazacím tukem.

Účel použití

Převodový motor FE40230V/FE40230V byl navržen a zkonstruován společností CAME S.p.A v souladu s platnými bezpečnostními normami pro motorem ovláda-
né otočné brány pro použití u domů a obytných bloků.

	 Jakákoli instalace a jakýkoli způsob provozu, které jsou odlišné od stanoveného účelu použití, jenž je uveden v tomto návodu, jsou zakázány.

Omezení týkající se použití

S kloubovým ramenem a s maximálním úhlem otevření křídla brány 90 °:

Typ FE40230 – FE40230V

Šířka křídla brány (m) 4 3,5 3 2,5 2

Hmotnost křídla brány (kg) 400 450 500 600 800

S rovným ramenem (volitelné) a s maximálním úhlem otevření křídla brány do 90 °:

Typ FE40230 – FE40230V

Šířka křídla brány (m) 2,5 2 1,5

Hmotnost křídla brány (kg) 300 500 550

Doporučujeme vždy instalovat na otočné brány elektrický zámek za účelem 
spolehlivějšího zavření.
Montáž elektro zámků na vratné ovládací systémy umožňuje ochranu proti 
vniknutí.
Elektro zámky je nutné namontovat na nevratné ovládací systémy, kde křídla 
brány přesahují délku 2,5 m.

Seznam položek balení

1.	 1× převodový motor
2.	 1× držák na sloupek
3.	 1× držák brány
4.	 1× kryt
5.	 1× kryt na pravou stranu
6.	 1× kryt na levou stranu
7.	 1× návod k instalaci
8.	 1× převodové rameno
9.	 1× rameno pohonu

10.	 1× UNI5933 šroub M6 × 20
11.	 1× UNI5739 šroub M8 × 16
12.	 2× UNI5931 šroub M8 × 120
13.	 4× UNI6954 šroub 3,9 × 16
14.	 1× UNI5737 šroub M12 × 50
15.	 2× UNI6957 šroub 2,9 × 19
16.	 2× UNI6954 šroub 2,9 × 9,5
17.	 2× UNI6954 šroub 3,9 × 19
18.	 2 přizpůsobené klíče dveří
19.	 1× UNI7774 matice M12
20.	 2× UNI5588 matice M8

21.	 1× podložka
22.	 1× podložka
23.	 1× boční panel pro průchod ramene převodu
24.	 1× uvolňovací páka
25.	 4× UNI8112 šrouby M3 × 6
26.	 2× vačka
27.	 1× pouzdro ramene
28.	 1× třmen
29.	 2× speciální šroub M4 × 20 pro upevnění  
	 bočních krytů
30.	 1× boční panel pro průchod kabeláže
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Description of the components

1. Pillar bracket
2. End run
3. Gearmotor
4. Side panels
5. Cover
6. Side covers
7. Transmission arm
8. Driven arm
9. Gate bracket
10. Release handle
11. OPTIONAL straight telescopic arm (FERNI-BSX 

/ FERNI-BDX)

Technical data

Type FE40230 FE40230V

Protection rating (IP) 44 44

Power supply (V - 50/60 Hz) 230 AC 230 AC

Motor power supply (V - 50/60 Hz) 230 AC 230 AC

Power draw (A) 1.2 max. 1.3 max.

Power (W) 140 150

Torque (Nm) 540 max. 320 max.

Opening time to 90° (sec) 34 18

Duty cycle 30% 30%

Operating temperature (°C) -20 - +55 -20 - +55

Motor thermal protection (°C) 150 150

Insulation class I I

Weight (kg) 13,7 13,7
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Technické údaje

Typ FE40230 FE40230V

Stupeň krytí (IP) 44 44

Napájení (V – 50/60 Hz) 230 AC 230 AC

Napájení motoru (V – 50/60 Hz) 230 AC 230 AC

Proudová zátěž (A) 1,2 max. 1,3 max.

Výkon (W) 140 150

Krouticí moment (Nm) 540 max. 320 max.

Doba otevření do úhlu 90 ° (s) 34 18

Pracovní cyklus 30 % 30 %

Provozní teplota (°C) -20–55 -20–55

Tepelná ochrana motoru (°C) 150 150

Izolační třída I I

Hmotnost (kg) 13,7 13,7

Popis součástí

1.	 Držák na sloupek
2.	 Koncový spínač
3.	 Převodový motor
4.	 Boční panely
5.	 Kryt
6.	 Boční kryty
7.	 Převodové rameno
8.	 Rameno pohonu
9.	 Držák brány
10.	 Uvolňovací páka
11.	 VOLITELNÉ – rovné teleskopické rameno  
 	 (FERNI-B SX/FERNI-BDX)
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Dimensions (mm)

Example of a system

1. Gearmotor 
2. Control panel
3. Junction box
4. Antenna
5. Flashing light
6. Selector
7. Photocells
8. Inspection chamber
9. Electric lock
10. Mechanical stops
11. Photocell column
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Rozměry (mm)

Příklad systému

1.	 Převodový motor
2.	 Ovládací panel
3.	 Spojovací box
4.	 Anténa
5.	 Výstražné světlo
6.	 Volič
7.	 Fotobuňky
8.	 Inspekční šachta
9.	 Elektrický zámek
10.	 Mechanické dorazy
11.	 Sloupek fotobuňky
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Connection Cable type Cable length
1 < 10 m

Cable length
10 < 20 m 

Cable length
20 < 30 m

230 VAC board power supply

FROR CEI 
20-22 

IEC EN 
50267-2-1

3G x 1.5 mm2 3G x 1.5 mm2 3G x 2.5 mm2

230 VAC motor power supply 4G x 1.5 mm2 4G x 1.5 mm2 4G x 2.5 mm2

Flashing light 2 x 1.5 mm2 2 x 1.5 mm2 2 x 1.5 mm2

Photocell transmitters 2 x 0.5 mm2 2 x 0.5 mm2 2 x 0.5 mm2

Photocell receivers 4 x 0.5 mm2 4 x 0.5 mm2 4 x 0.5 mm2

Control and safety devices 2 x 0.5 mm2 2 x 0.5 mm2 2 x 0.5 mm2

Antenna RG58 max. 10 m

Encoder TWISTED max. 30 m

N.B.: If the cables differ in length compared to what is shown in the table, the cable cross-section is determined according to the actual current draw of the 
devices connected and according to the provisions of the IEC EN 60204-1 standard.
For connections that require several, sequential loads, the sizes given on the table must be re-evaluated based on actual power draw and distances. When 
connecting products that are not specified in this manual, please refer to the documentation provided with said products.

Types of cables and minimum thicknesses

GENERAL INSTALLATION INSTRUCTIONS

⚠ Installation must be carried out by qualified and experienced personnel in compliance with applicable regulations.

Preliminary checks

⚠ Before starting installation:
• Provide a suitable single-pole disconnection device, with a maximum of 3 mm between the contacts, to disconnect the power supply ;
• Prepare suitable piping and ducts for routing the electrical cables, ensuring protection against mechanical damage ;
•   Make sure that any connections within the container (made to ensure the continuity of the protection circuit) are fitted with additional insulation 
compared to the other internal conductor parts;
• Make sure the gate structure is sturdy enough, that the hinges are in proper working order and that there is no friction between the moving and fixed 

parts;
• Make sure there are opening and closing mechanical stops.

Tools and materials

Make sure you have all the tools and materials you will need for the installation at hand to work in total safety and compliance with current standards and 
regulations. The figure shows some examples of installer’s tools.
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VŠEOBECNÉ INFORMACE PRO INSTALACI

	 Instalaci smí provést pouze kvalifikovaná a zkušená osoba, v souladu s příslušnými předpisy.

Úvodní kontroly

	 Před zahájením instalace:
• Pro odpojení napájení je třeba zajistit vhodné zařízení pro odpojení jednoho pólu, které je maximálně 3 mm mezi kontakty.
• Připravte vhodné elektroinstalační trubky a hadice pro ochranu elektrických kabelů před mechanickým poškozením.
•   Zajistěte, aby všechna připojení ve skříňce (připojení, která zajišťují propojení ochranného obvodu) byla opatřena dodatečnou izolací ve srovnání s ostat-
ními vnitřními vodivými díly.
• Ujistěte se, zda je konstrukce brány dostatečně robustní, zda závěsy správně fungují, a zda mezi pevnými a pohyblivými částmi není žádné tření.
• wPřesvědčte se, že jsou nainstalovány mechanické dorazy.

Nářadí a materiál

Zajistěte, aby byly všechny nástroje a materiály, které budete potřebovat pro instalaci, po ruce, a aby byly všechny práce prováděny bezpečně a ve shodě 
s platnými normami a předpisy. Na obrázku je znázorněno několik příkladů nářadí potřebného pro instalaci.

Typy kabelů a minimální tloušťky

Připojení Typ kabelu
Délka kabelu  

1 < 10 m
Délka kabelu  

10 < 20 m
Délka kabelu  

20 < 30 m

230 V střídavé napětí pro napájení ovládacího panelu

FROR CEI 
20-22 IEC 
EN 50267-

2-1

3G × 1,5 mm2 3G × 1,5 mm2 3G × 2,5 mm2

230 V střídavé napětí pro napájení motoru 4G × 1,5 mm2 4G × 1,5 mm2 4G × 2,5 mm2

Výstražné světlo 2× 1,5 mm2 2× 1,5 mm2 2× 1,5 mm2

Vysílače fotobuněk 2× 0,5 mm2 2× 0,5 mm2 2× 0,5 mm2

Přijímače fotobuněk 4 × 0,5 mm2 4 × 0,5 mm2 4 × 0,5 mm2

Ovládací a bezpečnostní zařízení 2× 0,5 mm2 2× 0,5 mm2 2× 0,5 mm2

Anténa RG58 max. 10 m

Kodér Zkroucený max. 30 m

Poznámka: Pokud se kabely liší délkou ve srovnání s tím, co je uvedeno v tabulce, je průřez kabelů určen aktuálními odběrem proudu připojených zařízení 
a podle normy IEC EN 60204-1.
Pro připojení, která vyžadují několik postupných zátěží, musí být velikosti uvedené v tabulce znovu přehodnoceny podle aktuální spotřeby energie a aktuálních 
vzdáleností. Jsou-li připojována zařízení, která nejsou popsána v tomto návodu, postupujte prosím podle pokynů, které jsou uvedeny v jejich návodech k použití.
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INSTALLATION

⚠ The following illustrations are only examples, given that the space for securing the operator and accessories varies 
depending on the overall dimensions. The installation technician is responsible for choosing the most suitable solution.

Installing corrugated tubes 

Set up corrugated tubes for the connections coming from the junction box. 
N.B. the number of tubes depends on the type of system installed and any accessories.

Securing the brackets

N.B. the drawings refer to installation of the left-hand gearmotor. The installation of the right-hand gearmotor is symmetrical. 
Determine the fixing point for the gate bracket and calculate the fixing point of the pillar bracket, respecting the values shown in the drawings and table.

Gate bracketPillar bracket

Application size (mm)

Leaf opening (°) A B
90° 150 0 - 380
120° 200 0
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MONTÁŽ

	 Následující obrázky představují pouhé příklady, ve kterých se prostor pro upevnění pohonu a příslušenství mění v závislosti 
na celkových rozměrech. Za výběr nejvhodnějšího řešení odpovídá technik, který instalaci provádí.

Instalace chrániček

Připravte chráničky pro kabeláž ze svorkovnice.
Počet chrániček závisí na typu nainstalovaného systému a příslušenství.

Upevnění držáků

Pozn.: výkresy se vztahují k instalaci levého převodového motoru. Instalace pravého převodového motoru je zrcadlově obrácená.
Stanovte upevňovací bod pro držák brány a vypočítejte upevňovací bod držáku sloupku, přičemž respektujte hodnoty uvedené ve výkresech a v tabulce.

Aplikační rozměry (mm)

Úhel otevření brány (°) A B

90° 150 0 – 380

120° 200 0

Držák na sloupek Držák brány
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Drill the marked points.

Insert the anchors or use suitable inserts for holding the brackets.
N.B. the illustrations are mere examples, it is up to the installer to choose the most suitable solution depending on leaf type and thickness. 

Mark the fixing points on the pillar bracket and gate bracket, respecting the values shown in the drawing.
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Označte upevňovací body na držáku sloupku a na držáku brány, respektujte hodnoty uvedené ve výkresu.

Vyvrtejte označené body.

Vložte kotvy nebo použijte vhodné vložky pro přidržením držáků.
Poznámka: Uvedené obrázky jsou pouze příklady. Výběr vhodného řešení závisí na typ křídla brány a tloušťce.



Side panel for cable 
passage

Side panel for 
transmission arm 

passage 
Slot 

UNI 5588 M8 nut

UNI 5931 M8x120 screw

UNI 6954 2.9x9.5 screw
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Umístěte a upevněte držáky podle nákresu.

Upevnění motoru

Boční panely zasuňte do drážek držáku na sloupku. Jeden se používá pro průchod kabelů, druhý pro průchod ramene převodu.
Pozn.: před montáží panelu pro průchod kabelů upevněte kabelový žlab vhodný pro použité kabely.

Zasuňte převodový motor do držáku a upevněte ho pomocí šroubů a matic.

Drážka 

Boční panel pro 
průchod kabeláže

UNI 5931 šroub M8×120

UNI 6954 šroub 2,9×9,5

Boční panel pro 
průchod ramene 

převodu 

UNI 5588 matice M8 



UNI 7774 matice M12 

UNI 5933 šroub M6×20

Podložka

UNI 5739 šroub M8×16 

Podložka

UNI 5737 šroub M12×50

Pouzdro 
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Upevnění ramen převodu

Zasuňte rameno převodu s pouzdrem do hřídele motoru a upevněte ho pomocí 
podložky a šroubu.

Zajistěte rameno pohonu k rameni převodu 
pomocí šroubu s podložkou.

Uvolněte převodový motor (viz obrázek) 
a upevněte ho pomocí šroubu a matice 
k držáku brány.



Opening mi-
croswitch

Closing microswitch

End run

Cams

Cam guide

UNI6957 Ø2.9X19 screw
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	 Upozornění: pokud nejsou použity dorazy, je nutno použít koncové spínače.

Zajištění koncových spínačů a určení bodů koncových spínačů

Pro levý převodový motor.
Upevněte koncový spínač k převodovému motoru a zasuňte vačky do vedení.

Kompletně zavřete křídlo brány a otáčejte vačkou proti směru pohybu hodinových ručiček, dokud se mikrospínač zavírání neaktivuje. Zajistěte vačku šrouby.

Koncový spínač 

Kompletně otevřete křídlo brány a otáčejte druhou vačkou po směru pohybu hodinových ručiček, dokud se mikrospínač otevírání neaktivuje. Zajistěte vačku šrouby.

Mikrospínač zavírání 

Mikrospínač 
otevírání 

UNI6957 šroub Ø2,9×19 
Vačky

Vedení vačky 



1

2

1

2

N.C.

N.O. C.

Opening mi-
croswitch

Closing microswitch

End run
Cams

Rail

UNI6957 Ø2.9X19 
screw
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Pro pravý převodový motor.
Upevněte koncový spínač k převodovému motoru, otočte kabely mikrospínače a zasuňte vačky do vedení.

Kompletně zavřete křídlo brány a otáčejte vačkou po směru pohybu hodinových ručiček, dokud se mikrospínač zavírání neaktivuje. Zajistěte vačku šrouby.

Kompletně otevřete křídlo brány a otáčejte druhou vačkou proti směru pohybu hodinových ručiček, dokud se mikrospínač otevírání neaktivuje. Zajistěte vačku 

Koncový spínač

UNI6957 šroub 
Ø2,9×19

Vačky

Vedení 

Mikrospínač zavírání

Mikrospínač 
otevírání 
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For electrical connection operations, use the chamber and the junction boxes.
For further information regarding functions and adjustment, refer to the technical documentation for the control panel.

 

230 VAC gearmotor with 
delaying opening action

230 VAC gearmotor with 
delaying closing action

ELECTRICAL CONNECTIONS

002ZM3E control panel 
terminal block

Hole for the left-hand 
motor release rod

Hole for the right-hand 
motor release rod

Ø12 mm

FINAL OPERATIONS

Securing the covers

When the connections and adjustments have been made, drill the cover at the point marked at the top for the left-hand gearmotor and at the bottom for the 
right-hand gearmotor.
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For electrical connection operations, use the chamber and the junction boxes.
For further information regarding functions and adjustment, refer to the technical documentation for the control panel.

 

230 VAC gearmotor with 
delaying opening action

230 VAC gearmotor with 
delaying closing action

ELECTRICAL CONNECTIONS

002ZM3E control panel 
terminal block

Hole for the left-hand 
motor release rod

Hole for the right-hand 
motor release rod

Ø12 mm

FINAL OPERATIONS

Securing the covers

When the connections and adjustments have been made, drill the cover at the point marked at the top for the left-hand gearmotor and at the bottom for the 
right-hand gearmotor.
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ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ

Při elektrickém připojení používejte šachtu a spojovací boxy.
Další informace týkající se funkcí a seřízení naleznete v technické dokumentaci k ovládacímu panelu.

002ZM3E svorkovnice 
ovládacího panelu

Převodový motor 230 VAC 
s prodlevou otevírání

Převodový motor 230 VAC 
s prodlevou zavírání

ZÁVĚREČNÉ ÚKONY

Upevnění krytů

Po připojení a seřízení provrtejte pro levý převodový motor kryt v bodě vyznačeném nahoře a pro pravý převodový motor kryt v bodě vyznačeném zespodu.

Otvor pro uvolňovací tyč 
levého motoru 

Otvor pro uvolňovací tyč 
pravého motoru



LEFT RIGHT

UNI 6592 4.3x9 washer
UNI 6954 3.9x9.5 screw

M4x20 special screw

UNI 6954 3.9x16 
screw
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Připojte zemnicí vodič k motoru. Nasaďte kryt.

Boční kryty umístěte na boky prostředního krytu.

Boční kryty na sloupku upevněte pomocí dvou šroubů na obou stranách 
a jednoho na horní straně.

Zajištění uvolňovacích páček

Nasaďte páčku na uvolňovací tyč a upevněte ji pomocí šroubu s podložkou.

LEVÝ

Speciální šroub M4 × 20

UNI 6954 šroub  
3,9 × 16

UNI 6592 podložka 4,3 × 9
UNI 6954 šroub 3,9 × 9,5

PRAVÝ
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Releasing the gearmotor

RELEASING LOCKING

RELEASINGLOCKING

Securing the brackets

N.B. the drawings refer to installation of the left-hand gearmotor. The installation of the right-hand gearmotor is symmetrical. 
Determine the fixing point for the gate bracket and calculate the fixing point of the pillar bracket, respecting the values shown in the drawings and table.

Gate bracketPillar bracket

INSTALLING AND CONNECTIONS FOR OUTWARD-OPENINGS

Below are the only procedures that vary compared to standard installations:

Application size

Leaf opening A B
90° 150 0 ÷ 120
120° 150 0 ÷ 60

11
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< 
29
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B

A

45
0

B

A

450

120°

RELEASING LOCKING

RELEASINGLOCKING

Gate bracketPillar bracket
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Uvolnění převodového motoru

INSTALACE A PŘIPOJENÍ PRO VNĚJŠÍ OTEVÍRÁNÍ

Dále jsou uvedeny pouze položky odlišné od standardní instalace:

Upevnění držáků

Pozn.: výkresy se vztahují k instalaci levého převodového motoru. Instalace pravého převodového motoru je zrcadlově obrácená.
Stanovte upevňovací bod pro držák brány a vypočítejte upevňovací bod držáku sloupku, přičemž respektujte hodnoty uvedené ve výkresech a v tabulce.

Aplikační rozměry (mm)

Úhel otevření brány (°) A B

90° 150 0 ÷ 120

120° 150 0 ÷ 60

Držák na sloupek

UVOLNĚNÍ ZAJIŠTĚNÍ

ZAJIŠTĚNÍ UVOLNĚNÍ

Držák brány



Opening microswitch

Closing microswitch

End run

Cams

Cam guide

UNI6957 Ø2.9X19 screw
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	 Upozornění: pokud nejsou použity dorazy, je nutno použít koncové spínače.

Zajištění koncových spínačů a určení bodů koncových spínačů

Pro levý převodový motor.
Upevněte koncový spínač k převodovému motoru a zasuňte vačky do vedení.

Kompletně otevřete křídlo brány a otáčejte vačkou proti směru pohybu hodinových ručiček, dokud se mikrospínač otevírání neaktivuje. Zajistěte vačku šrouby.

Kompletně zavřete křídlo brány a otáčejte druhou vačkou po směru pohybu hodinových ručiček, dokud se mikrospínač zavírání neaktivuje. Zajistěte vačku šrouby.

Koncový spínač

UNI6957 šroub Ø2,9×19

Vedení vačky

Vačky

Mikrospínač otevírání

Mikrospínač zavírání 



1

2

1

2

N.C.

N.O. C.

End run
Cams

Rail

UNI6957 Ø2.9X19 
screw

Opening microswitch

Closing microswitch
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Pro pravý převodový motor.
Upevněte koncový spínač k převodovému motoru, otočte kabely mikrospínače a zasuňte vačky do vedení.

Kompletně otevřete křídlo brány a otáčejte vačkou po směru pohybu hodinových ručiček, dokud se mikrospínač otevírání neaktivuje. Zajistěte vačku šrouby.

UNI6957 šroub 
Ø2,9×19 

Kompletně zavřete křídlo brány a otáčejte druhou vačkou proti směru pohybu hodinových ručiček, dokud se mikrospínač zavírání neaktivuje. Zajistěte vačku šrouby.

Mikrospínač zavírání 

Mikrospínač otevírání

Koncový spínač
Vačky

Vedení
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230 VAC gearmotor with 
delaying opening action

230 VAC gearmotor with 
delaying closing action

002ZM3E control panel terminal block

For electrical connection operations, use the chamber and the junction boxes.
For further information regarding functions and adjustment, refer to the technical documentation for the control panel.

Electrical connections

MAINTENANCE

☞Before any maintenance, disconnect power to prevent any possible dangerous situations that can be caused by accidental movement of the operator.

Periodic maintenance

☞ It is advisable to check lubrication periodically and check that the operator fixing screws are tight.
In the event of abnormal vibrations or squeaking, lubricate the joints with grease, as shown in the figure below.
Make sure there is no vegetation within the operating range of the photocells, and that there are no obstacles in the operating range of the gate.
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Elektrická připojení

Při elektrickém připojení používejte šachtu a spojovací boxy.
Další informace týkající se funkcí a seřízení naleznete v technické dokumentaci k ovládacímu panelu.

002ZM3E svorkovnice ovládacího panelu

Převodový motor 230 VAC 
s prodlevou zavírání

Převodový motor 230 VAC 
s prodlevou otevírání 

ÚDRŽBA

	 Před prováděním jakékoli údržby odpojte napájení, aby nemohlo dojít k nebezpečným situacím způsobeným náhodným pohybem ovládacího 
systému.

Pravidelná údržba

	 Doporučujeme pravidelně kontrolovat namazání a zkontrolovat, zda jsou upevňovací šrouby pevně dotaženy.
V případě abnormálních vibrací nebo skřípání promažte spoje mazacím tukem, jak je znázorněno na obrázku níže.
Ujistěte se, že v dosahu fotobuněk není žádná vegetace a že v provozním dosahu brány nejsou žádné překážky.
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Deník pravidelné údržby (vyplňuje uživatel každých šest měsíců)

Mimořádná údržba

	 Níže uvedená tabulka slouží pro záznamy mimořádné údržby, oprav nebo úprav provedených specializovanými firmami.
Poznámka: Mimořádnou údržbu smí provádět pouze specializované firmy.

Deník mimořádné údržby



CAME S.p.A.
Via Martiri Della Libertà, 15

tel. (+39) 0422 4940 – fax. (+39) 0422 4941
31030 Dosson di Casier – Treviso – Itálie
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

ZÁVADA MOŽNÉ PŘÍČINY KONTROLY A OPRAVY

Brána se neotevírá nebo 
nezavírá

• Bez napájení
• Motor pohonu uvízl
• Vybitá baterie ovladače
• Závada ovladače
• Tlačítko stop je buď zablokované, nebo rozbité.
• Zablokované tlačítko otevírání/zavírání nebo zablokovaný přepínač ovládaný 
klíčem

• Zkontrolujte napájení
• Kontaktujte servis
• Vyměňte baterii
• Kontaktujte servis
• Kontaktujte servis
• Kontaktujte servis

Brána se otevře, ale 
nezavře se

• Fotobuňky jsou aktivní • Zkontrolujte, zda jsou fotobuňky čisté 
a pracují správně
• Kontaktujte servis

DEMONTÁŽ A LIKVIDACE

	 CAME CANCELLI AUTOMATICI S.p.A. využívá certifikovaný systém řízení životního prostředí ve svých zařízeních v souladu s normou EN ISO 14001 
s cílem ochrany životního prostředí.
Pokračujte prosím v našem úsilí chránit životní prostředí, které společnost CAME považuje za jeden z nejdůležitějších prvků ve vývoji svých provozních a ob-
chodních strategií, jednoduše tím, že budete dodržovat doporučení týkající se likvidace tohoto výrobku:

	 LIKVIDACE OBALOVÉHO MATERIÁLU
Součásti obalu (kartóny, plasty atd.) lze bez obtíží likvidovat společně s běžným domovním odpadem, a to jednoduchým roztříděním různých typů odpadu a je-
jich následnou recyklací.
Před přikročením k likvidaci je vždy vhodné provést kontrolu specifických předpisů platných na místě instalace tohoto zařízení.
PROVEĎTE ŘÁDNOU LIKVIDACI!

	 LIKVIDACE VÝROBKU
Naše výrobky jsou vyrobeny z různých materiálů. Většinu z nich (hliník, plast, železo, elektrické kabely) lze likvidovat společně s běžným domovním odpadem. 
Lze je roztřídit a zaslat do příslušných středisek k recyklaci.
Ostatní součásti (desky s obvody, baterie ovladačů atd.) mohou naopak obsahovat nebezpečné látky.
Proto by se po demontáži měly předávat společnostem, které jsou oprávněny k provádění jejich zužitkování a recyklace.
Před přikročením k likvidaci je vždy vhodné provést kontrolu specifických předpisů platných na místě likvidace tohoto zařízení.
PROVEĎTE ŘÁDNOU LIKVIDACI!

ODKAZY NA NORMY A PŘEDPISY

Předmětný výrobek splňuje požadavky směrnic a předpisů uvedených v prohlášení o shodě.


